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Basic Discussions of Proverbs and Saraiki Proverbs

Muhammad Kashif Dogar® , Dr. Muhammad Mumtaz Khan?

Abstract:
The aim of this article is to describe that Saraiki, like all other languages, is plenteous in the

brief witty expressions that are other aphorisms and maxims of simply the proverbs. Such quick
and clever locutions assume the level of principle or doctrine. Proverbs are abundant in advice,
manifest a supposed truth, may anticipate something universal and aim at some moral lesson.
Our Saraiki has evolved an enormous count of such bywords, Saws and adages during its
phylogenesis. A part of proverbs and aphorisms is attributed to Soloman in old Testament but
most proverbs are anonymous creations of the folk. Being brief, concise and pointed, such

expressions are the souls of wit.
Keyword: Proverbs, Maxims, Doctrines, Phylogenesis, linguistics, Brivity, Ascertained trouth.
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(DA saying, an adge, something made up”

'. Ph.D Scholar, Department of Saraiki, The Islamia University of Bahawalpur
2. Associate Professor, Department of Saraiki, The Islamia University of Bahawalpur

92



ISSN Online Vol.7 No.3 2023

ISSN Print

2709-4030
2709-4022

e S heuts P SIS 25 s, T
“Short well-know saying that states a general thuthor gives advice”(2)
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“A proverb is an aphorism (often of extreme brivify and easier to remember)

which has passed into wide currency and become a byword” (3)
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“To attain the rank of a proverb a saying must either spring from the masses
or be accepted by the people as true. In a profound sense it must be
voxpoluli”(4)
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“A short Pity sentence expressing a truth ascertained by experience or

observation: a sentence which briefly and forcibly express some practical

truth” (5)
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“A saying current among people which summarizes a situation and its own
intimitable way passes some sort of judgment on it or characterize its

essence” (8)
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1- “A proverb is the interpretation of the word of the wise” (Bible)
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2- “Short sentence drawn from long experience” (Cervantes)
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3- These fragments of wisdom, the proverbs in the earliest ages serve as the

unwritten laws of morality (Disraeli)
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4- “Well-know and well used dicta framed in a short of out of the way from

the fashion” (Erasmus)
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5- “Proverbs may be said to be the abridgements of wisdom” (Joubert)
ST ALY,

6-“Short sentences into which as in rules, the ancients have compressed life”

(John Agricola)
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7- “A proverb is the wit of one and the wisdom of money”. (Lord John

Russel)
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Saraiki Language: ..... “It contains many Punjabi and Sindhi words. And has
a large vocabulary of words purely its own. The great wealth of Multani is
in its proverbs. Every virtue is praised every vice branded in its peccliar
proverb and they afford an idea of the code of morality prevaling among this

simple people. The code is neither long nor elaborate”. (11)
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1. Dictionary of Punjabi language, Ludhina Mission, Ludhina, 1948 A.D, p. 04.

2. Oxford Advance Learners Dictionary 4™ Edition, 1989, p. 1005.
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